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- �Vente de jetons pour sèches linge et machines 
à laver, lessive

- Vente de tickets WIFI / Internet
- Vente de cartes postales
- Informations touristiques
- Bibliothèque
- Courrier
- Objets trouvés
- Trousse de secours
Notre bureau est ouvert de 8h à 12h et de 13h à 
20h en pleine saison (juillet-Août) et de 9h à 12h 
puis de 13h à 19h en basse saison.
En dehors des horaires d’ouverture, et en cas 
de problème, vous pouvez vous adresser au 
restaurant.

POT D’ACCUEIL DES NOUVEAUX ARRIVANTS 
TOUS LES DIMANCHES DE 15H A 17H AU 
BAR.

- �Sale of tokens for dryer and washing machines,   
washing powder

- Sale of WIFI / Internet tickets
- Sale of postcards
- Tourist information
- Library
- Mail
- Found objects
- First aid kit
We are open during the high season (july and 
august) : 8 a.m. to 12 a.m and  to  1 p.m to 8 
p.m., and during the low season : 9 a.m. to 12 
a.m. and to 1 p.m to 7 p.m
Out of these opening hours and if you have a 
problem, please contact the restaurant.

WELCOME DRINK FOR NEW ARRIVALS TO 
THE CAMPSITE EVERY SUNDAYS from 3 
P.M. to 5 p.m at THE BAR.

Animations / Animations 

Bienvenue au YELLOH ! Village Les Vikings
Welcome to the YELLOH ! Village Les Vikings

A la réception / At the reception desk
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Chaque semaine un programme d’animations 
est mis à votre disposition à l’accueil. Pour 
les plus jeunes (5-12 ans), des activités les 
attendent tous les jours en haute saison de 
10h à 12h et de 15h à 17h

Every week we propose a program of different 
animations available at the reception desk. 
Many activities are proposed to the youngers 
(5-12 years) every tuesday, thursday and 
sunday from 10 a.m to 12 a.m. and from 2.30  
p.m to 5 p.m 

Nous vous assurons de toute notre attention pour la réussite de vos vacances. 
Ce YELLOH ! PASS contient toutes les informations utiles pour faciliter votre séjour.
 
We assure you of our full attention to get the best out of your holidays. 
This YELLOH! PASS contains every useful information you need to make your stay easier.



Tout à portée de main
LES EMPLACEMENTS
Arrivée à partir de 14h et départ avant 12h. Au-
delà, nous sommes obligés de vous facturer une 
nuit supplémentaire. Branchement électrique 
de 6 ampères. Caution de 20 € pour la carte 
d’accès pour entrer avec votre véhicule.

LES LOCATIONS
ARRIVÉE entre 17h et 20h 
DÉPART entre 8h et 10h 
Caution : 200 € par location 
Ménage fin de séjour : 80 € (sur demande) 
Si à votre arrivée vous constatez le moindre 
problème, veuillez le signaler immédiatement 
à l’accueil. Aucune réclamation ne pourra être 
prise en compte le jour de votre départ. 

LES ANIMAUX
Les chiens et autres animaux ne doivent 
jamais être laissés en liberté. Ils ne doivent 
pas être laissés au camp, même enfermés, en 
l’absence de leurs maîtres, qui sont civilement 
responsables. 
Ils doivent porter un collier avec le nom de 
leurs maîtres, et ces derniers doivent les 
avoir assurés, tatoués et vaccinés. Veillez 

à empêcher ou nettoyer les éventuelles 
souillures, un camping n’est pas un lieu 
où les animaux sont autorisés à faire leurs 
besoins. L’usage et l’accès aux sanitaires sont 
formellement interdits aux animaux. 

 LES VISITEURS
Ils doivent sans exception se présenter à la 
réception afin de remplir une fiche de police 
et régler le tarif visiteur (sans le droit d’accès 
aux piscines). Ils doivent aussi laisser leurs 
véhicules sur le parking extérieur.

LES BRACELETS
Il est remis à chaque personne à votre 
arrivée. Il est obligatoire et devra être porté 
en permanence et visiblement durant votre 
séjour. Ce système permet de mieux assurer 
la sécurité du camping en interdisant l’accès à 
toute personne étrangère à l’établissement. 

LA CIRCULATION
Elle est autorisée de 7h à 23h, 10 km/h max. 
Les barrières d’accès sont fermées la nuit, en 
cas de retour tardif, laissez votre véhicule sur le 
parking extérieur.

Informations importantes / Important informations
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 THE PITCHES
Arrival from 2 p.m. and departure before 12 
a.m. Beyond, you must pay one night more.
6 Amp power supply.Deposit of 20 € for 
the card to access with your car in the 
campsite.

THE RENTAL UNITS
ARRIVAL between 5 p.m. and 8 p.m.
DEPARTURE between 8 a.m. and 10 a.m.
Deposit : 200 € per rental unit
Cleaning of end of stay : 80 € (if required)
When you arrive, if you notice the slightest 
problem, please report it immediately to 
the campsite’s office. No complaint will 
be taken into account on the day of your 
departure.

THE ANIMALS
Dogs and other animals shall never be left 
unattended on the campsite, even if locked 
in, and shall be kept on a lead. They shall 
be tattooed and vaccinated, and wear a 
collar with their owners’ name, who must 
be insured for them. Owners are civilly 
responsible for their animals. Owners shall 
make sure that their animals do not dirty the 
campsite with their excrements. If it was so, 
they shall clean the waste. A campsite is 
not a place for animals’ excrements. The 
use and the entrance to the sanitary block 

are totally forbidden to animals.

THE VISITORS
Every visitors, without exception, shall 
present themselves to the reception desk 
to complete a police form and pay the « 
visitor » fare (without the right to access to 
the pools) and leave their vehicle on the car 
park outside the campsite.

THE BRACELETS
It is delivered to each person at your arrival. 
It should be worn permanently and visibly 
during your stay. This system allows a better 
campsite’s safety, prohibiting the access to 
the persons outside the campsite.

THE TRAFFIC
It is authorized from 7am to 11pm, 10 km/
hour maximum. The entrance is closed 
during the night,then if you come back late 
at night leave your vehicle on the car park 
outside the campsite.  



Piscines ouvertes de 10h à 20h.
L’accès à la piscine est gratuit, mais réservé aux 
campeurs portant le bracelet de sécurité (shorts 
de bain interdits)
• �Terrain multisports (football, basket), terrain de 

pétanque, tables de ping-pong
•� �Aires de jeux pour les enfants (sous surveillance 
des parents)

• �Salle de jeux : babyfoot, jeux vidéo…
• �Télévision au bar
• Location de vélo à l’épicerie
• Bibliothèque à la réception.
• Mini ferme : poules, cochons, chèvres, poney...

Swimming-pool open from 10 am to 8 pm.
Its access is free and reserved to the campers who 
wear the security bracelet (shorts are forbidden)
• �A ground to play football, basketball, petanque 

playground, ping-pong tables
• �Children’s playpark (under the surveillance of 

the parents)
• �Activities room : babyfoot, video games
• TV at the bar
• Bikes rental at the grocery
• Library at the reception desk
• Mini farm : hens, pigs, goats, pony, ...

La laverie : ouverte 7/7 jours de 8h30 à 20h 
(jetons en vente à la réception).
Internet : vous avez la possibilité d’utiliser 
l’ordinateur mis à disposition à la réception ou 
de vous connecter avec votre propre ordinateur 
portable via le réseau WIFI. Dans les deux cas, il 
vous faudra acheter un ticket WIFI à la réception.
Une cabine téléphonique se trouve sur le parking 
du camping.
La station de vidange pour les camping-cars se 
situe près de la piscine.

The launderette is open every day (sale of tokens 
at the reception desk).
The Internet : you can use the computer available 
at the reception desk or connect your own to the 
WIFI network, for you need to buy a ticket at the 
reception desk.
The payphone is situated on the car park outside 
the campsite.
The motorhomes’ station is situated near the 
swimming-pool.

Loisirs sur place / Leisures inside the campsite

Les services sur place / Services inside campsite
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- �Épicerie 8h30-12h30 et 17h-20h : produits 
alimentaires, pain, presse, boissons…

- �Bar : petits-déjeuners, vente de tabac, coupes 
glacées, rafraîchissements…

- �Restaurant : menus et plats à la carte, pizzas 
et frites à emporter. Les horaires d’ouverture 
sont affichés à l’entrée de chaque commerce 
et varient selon les saisons.

- �Grocery : food products, bread, press, 

drinks…
- �Bar 8h30-23h et jusqu’à minuit en haute 

saison: breakfasts, sale of tobacco, ice 
creams, cold drinks…

- �Restaurant 12h-15h et 19h-22h : set menus 
and dishes, pizzas and french fries to take 
away…Opening hours are displayed at the 
entrance of each shop and vary according to 
the seasons.

Pour tout autre plat demandez la carte “plats à emporter” au bar ou à l’épicerie

Nos commerces / The shops

Pizzas à emporter
MARGARITA								        07.50 €
(tomate, épaule, fromage, origan) Tomatoes, ham, cheese, oregano
LANCE FLAMME	 							       08.50 €
(tomate, merguez, chorizo, sauce piquante, fromage, origan) 
Tomatoes, merguez, chorizo, hot and spicy sauce, cheese, oregano	
REINE.									         09.50 €
(tomate, épaule, lardon, fromage, oeuf, oignon, origan) 
Tomatoes, ham, lardons, cheese, egg, onions, oregano	
VIKINGS									        09.50 €
(tomate, viande hachée, champignon, crème, fromage, origan) 
Tomatoes, minced meat, mushrooms, sour cream, cheese, oregano
SAVOYARDE								        10.50 €
(tomate, fromage à raclette, pomme de terre, jambon fumé, crème
Tomatoes, « raclette » cheese, potatoes, smocked ham, sour cream
4 FROMAGES								        09.00 €
(chèvre, roquefort, gruyère, mozzarella) Goat’s cheese, roquefort, gruyère, mozzarella
CORSAIRE 								        09.50 €
(tomate, saumon, pommes de terre, crème) Tomatoes, salmon, potatoes, sour cream	
TIKI  									         09.50 €
(viande hachée, champignons, oignons, fromage, crème) 
Minced meat, mushrooms, onions, cheese, sour cream
LA VEGETARIENNE							       08.50 €
Just vegetables	
KEBAB.	 								        09.50 €
(tomate, viande Kebab, oignon, crème fraiche, origan)
Tomatoes, kebab meat, onions, green / red pepper, sour cream	

PRIX NETS TVA 5.5 % INCLUSE Tous nos plats sont servis selon disponibilité
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Containers à tri sélectif à l’extérieur du terrain 
de camping près du restaurant juste devant les 
poubelles pour les ordures ménagère.
Containers with recycling located at 150 m of 
the camp-site, near to the tennis ground

mini-ferme
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NUMÉROS D’URGENCE
SAMU 				    15
POLICE 				    17
POMPIERS 			   18
APPEL D’URGENCE EUROPÉEN 		  112
SANS ABRI 			   115
ENFANCE MALTRAITÉE 		  119
CENTRE ANTI-POISONS (Rennes)	   02 99 59 22 22
C.R.O.S.S. DE JOBOURG 	  02 33 52 72 13
(Centre Régional Opérationnel de Surveillance et de Sauvetage)

SANTÉ
Cabinet médical 
• �Rue des Halles 		         02 33 52 61 36
  50270 BARNEVILLE
• 1, rue de Grouville 		         02 33 04 82 13
  50580 PORTBAIL
Pharmacie
2, place du Dr Auvret 		         02 33 53 86 17
50270 BARNEVILLE
Dentiste
Rue Guillaume Le Conquérant 	        02 33 53 83 41
50270 BARNEVILLE
Cabinet des infirmiers
34, rue Guillaume Le Conquérant 	        02 33 04 60 62
50270 BARNEVILLE

Transport
Taxis de la Côte des Isles 	        02 33 04 61 02
8, rue de Becqueret
50270 BARNEVILLE

Emergency numbers
SAMU 				    15
POLICE 				    17
FIREMEN 				    18
EUROPEAN EMERGENCY CALL 		  112
HOMELESS PERSON 			   115
ILL-TREATED CHILDHOOD 		  119
POISONS UNIT (Rennes) 	   02 33 59 22 22
C.R.O.S.S. OF JOBOURG 	   02 33 52 72 13
(regional operational center of surveillance and rescue)

HEALTH
Doctors
• Rue des halles 		         02 33 52 61 36
  50270 BARNEVILLE
• 1, rue de Grouville 		         02 33 04 82 13
  50580 PORTBAIL
Chemist’s
2, place du Dr Auvret 		         02 33 53 86 17
50270 BARNEVILLE
Dentist
Rue Guillaume Le Conquérant 	        02 33 53 83 41
50270 BARNEVILLE 
Nurses
34, rue Guillaume Le Conquérant 	        02 33 04 60 62
50270 BARNEVILLE

TRANSPORT
Taxis de la Côte des Isles 	        02 33 04 61 02
8, rue de Becqueret 
50270 BARNEVILLE

Train touristique (en saison) au départ du camping pour se 
rendre au marché et découvrir la station.

LES MARCHÉS
Lundi : Bricquebec
Mardi : Portbail
Mercredi : La Haye du Puits
Jeudi : Carteret
Vendredi : Valognes
Samedi : Barneville Bourg
Dimanche : Barneville Plage (uniquement en Juillet-Août)

Tourist train (only during the high season) – departure at the 
campsite to go to the market and visit the sea station.

The markets
Monday : Bricquebec
Tuesday : Portbail
Wednesday : La Haye du Puits
Thursday : Carteret
Friday : Valognes
Saturday : Barneville Bourg
Sunday : Barneville Plage

Téléphones et adresses utiles 
/ Phone numbers and useful addresses

1- CONDITIONS D’ADMISSION
Pour être admis à pénétrer, à s’installer, à demeurer sur un 
terrain de camping caravaning, il faut y avoir été autorisé par 
le responsable du bureau d’accueil (ou par le gestionnaire). Le 
fait de séjourner sur le terrain de camping caravaning « Les 
Vikings  » implique l’acceptation des dispositions du présent 
règlement et l’engagement de s’y conformer. Toute infraction 
pourra entraîner l’expulsion de son auteur, avec recours aux 
forces de l’ordre si nécessaire.
2- FORMALITÉS DE POLICE
Toute personne devant séjourner au moins une nuit sur le camp 
doit au préalable présenter au responsable du bureau d’accueil 
ses pièces d’identité et remplir les formalités exigées par la 
police.
3- INSTALLATION
La tente, la caravane, le camping-car et le matériel s’y afférent, 
doivent être installés à l’emplacement indiqué et conformément 
aux directives données par le gestionnaire ou son suppléant. 
L’ordre et la propreté doivent être maintenus aux alentours.
4- REDEVANCES
Les redevances sont payées au bureau d’accueil. Leur montant 
est fixé suivant le tarif affiché. Elles sont dues selon le nombre 
de nuits passées sur le terrain et leur calcul est effectué de midi 
à midi.
Les usagers du camp sont invités à prévenir le bureau d’accueil 
de leur départ, dès la veille de celui-ci. Les campeurs caravaniers 
ayant l’intention de partir avant l’heure d’ouverture du bureau 
d’accueil doivent effectuer la veille le paiement de leurs 
redevances. Pour les campeurs séjournant plus d’une semaine, 
le montant des redevances sera payé chaque semaine.
5- BRUIT ET SILENCE
Les usagers du camp sont instamment priés d’éviter tous bruits 
et discussions qui pourraient gêner leurs voisins. Les appareils 
sonores doivent être réglés en conséquence. Les fermetures 
des portières et des coffres doivent être aussi discrètes que 
possible. Le silence doit être total entre 23h et 7h.
6- SÉCURITÉ
Par mesure de sécurité il est interdit de fermer les barrières à 
clefs
a) INCENDIE : les feux ouverts (bois, charbon, etc…) sont 
rigoureusement interdits, à l’exception des barbecues sous la 
responsabilité de leurs propriétaires et après accord préalable de 
la direction. Les réchauds doivent être maintenus en parfait état 
de fonctionnement et ne doivent pas être utilisés sous une tente 
ou près d’une voiture. En cas d’incendie, avisez immédiatement 
la direction. Une trousse de secours de première urgence se 
trouve au bureau d’accueil. Bien que le gardiennage soit assuré, 
les usagers du camp sont invités à prendre les précautions 
habituelles pour la sauvegarde de leur matériel.
b) VOL : la direction n’est responsable que des objets déposés 
au bureau. Le campeur garde la responsabilité de sa propre 
installation. Signalez tout de suite au responsable la présence 
de toute personne suspecte dans le camp.
7- GARAGE MORT
Aucun matériel non occupé ne pourra être laissé sur le camp.
8- MINEURS NON ACCOMPAGNÉS
Aucun mineur non accompagné de ses parents ou tuteurs 
légaux ne sera accepté sur le camping.
9- JEUX
Aucun jeu violent ou gênant, ne peut être organisé à proximité 
des installations. Ils sont interdits de 22h à 10h. La salle de jeux 
ne peut pas être utilisée pour des jeux mouvementés. Les jeux 
n’étant pas surveillés, la direction décline toute responsabilité 
pour les accidents qui pourraient y survenir.
10- CHEF DE CAMP
Il est responsable de l’ordre et de la bonne tenue du camp. Il a 
le devoir de sanctionner les manquements graves au règlement 
et, si nécessaire, d’expulser les perturbateurs.

1- CONDITIONS TO ADMISSION
To be allowed entry, to set up your pitch and stay on the 
“Les Vikings” campsite, you require authorization from the 
management or the staff at reception. By staying on the “Les 
Vikings” campsite, you imply that you accept the rules herewith, 
and that you intend to abide by them. Any person contravening 
these rules may be expelled from the site. In the case of a 
serious misdemeanour, the management may request police 
assistance.
2- POLICE FORMALITIES
Any person wishing to stay at least one night on the campsite, 
must first register at reception by showing a photo-ID and filling 
in the necessary forms.
3- SETTING UP YOUR PITCH
Your tent, caravan or motorhome and all associated equipment, 
must be set up on the allocated pitch following the guidelines 
given by the management. Order and property must be 
maintained around.
4- BILLS
You can pay your bill at reception. The amount is calculated 
according to the rates displayed at the welcome desk, and 
depends on the number of nights spent on the site. Days 
are counted from midday to midday. Campers should inform 
the welcome desk the day before their departure. Campers 
intending to leave before the welcome desk opens should pay 
their bill the day before. The campers who stay more than a 
week, the amount of bill must be paid each week.
5- NOISE AND SILENCE
Campers are kindly requested to avoid all noise and
conversations that could disturb other campers. Noisy 
equipments must be adjusted accordingly. Doors and coffers of 
the cars must be closed slowly. Please respect the code of total 
silence on the campsite between 11pm and 7am.
6- SAFETY
For safety, the gates must not be locked.
a) FIRE : open fires (wood, coal, etc…) are strictly prohibited,
except barbecues under the owners’ responsibility and after the 
prior authorization of the management.
Stoves must be kept in perfect working order and not used under 
a tent or near a car. In the case of fire, inform the management 
immediately. An emergency first aid is kept at the welcome 
desk. Even there is a guard, the users of the campsite are 
invited to take the usual precautions for the safeguarding of their 
equipment.
b) THEFT : the management is only responsible for items left 
at the welcome desk. Each camper is responsible of his own 
installation. If you see anyone suspicious on the campsite, 
inform the management immediately.
7- STORAGE
Any equipment unoccupied could be left on the site.
8- MINORS UNACCOMPANIED
Any minors unaccompanied by their parents or legal guardian 
could be admitted on the campsite.
9- GAMES
No violent games or games that might annoy other guests are 
allowed near the campsite’s equipment. They are forbidden 
from 10pm to 10am. The activities room can’t be used to play 
animated games. Use of the various games areas is entirely a 
the camper’s own risk.
10- CAMP DIRECTOR
He is the responsible for the good order and the state of the 
campsite. His duties include preventing major infractions of the 
rules, and if necessary expelling the perpetrators.

Règlement intérieur / Internal rules



Yelloh! Plus

* Sous réserve de disponibilité. Le nombre de points acquis à chaque nuitée consommée ou nécessaire à l’obtention d’une nuit offerte,
est variable selon le type d’hébergement. Carte gratuite. Retrouvez toutes les Conditions Générales du Programme de fidélité sur 

www.yellohvillage.fr
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Avec la carte de fidélité Yelloh! Village
cumulez des points et gagnez des nuits*

Avec le programme de fidélité, gagnez des points et des nuits, pour vous et votre famille, sur votre prochain séjour. 

Vous êtes libre d’utiliser ces points dans le Yelloh! Village et l’hébergement de votre choix, sur la durée d’ouverture  

des villages, exception faite du 1er juillet au 31 août de chaque année (et des vacances scolaires françaises de 

Noël et de février pour le(s) village(s) ouvert(s) l’hiver). Retirez dès maintenant votre carte à la réception du  

camping-village ou bien contactez-nous au +33 466 739 739 ou par mail à yellohplus@yellohvillage.com


